
Zmluva o spolupráci 
uzatvorená v súlade s ust. § 269 ods. 2 zákona č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník a na základe ust. § 39a 

zákona č. 131/2002 Z.z o vysokých školách 
(ďalej len „Zmluva“) 

medzi: 
 
 
Názov organizácie:    Slovenská technická univerzita v Bratislave  
Organizačná jednotka:    Fakulta elektrotechniky a informatiky 
Sídlo:      Ilkovičova 3, 812 19 Bratislava 
IČO:     00 397 687  
Konajúca prostredníctvom:   prof. Ing. Vladimír Kutiš, PhD., dekan fakulty  
Právna forma: Verejnoprávna inštitúcia zriadená ako verejná vysoká škola na základe 

zákona č. 131/20002 Z.z. o vysokých školách a o zmene a doplnení 
niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 

 
(ďalej ako „fakulta“) 
 
a 
 
Obchodné meno:  GGB Slovakia s.r.o. 
Sídlo:     Ulica priemyselná 1910/4 
IČO:     35 742 879   
DIČ:      2020211237  
IČ DPH:    SK2020211237 
Zápis:    Obchodný register Okresného súdu Žilina, odd. Sro, vložka č. 13239/L 
Konajúca prostredníctvom: Ing. Róbert Paškuliak, Prokurista 
(ďalej ako „Partner“) 
(fakulta a Partner ďalej spoločne ako „zmluvné strany“) 
 
 

Preambula 
 
1. Fakulta je súčasťou verejnej technickej vysokej školy, ktorá poskytuje 3 stupne štúdia, so zameraním 

študijných odborov na oblasť elektroniky, elektrotechniky, energetiky a informačných technológií. 
2. Partner je obchodnou spoločnosťou s predmetom činnosti – výroba a predaj klzných ložísk, samomazných 

puzdier a polymérových povlakov. 
3. Zmluvné strany sa dohodli na rozvíjaní ich vzájomnej spolupráce založenej na princípoch podpory a dôvery 

s využitím vedomostí a skúseností zmluvných strán za účelom skúmania nových vedeckých tém. 
 

Čl. I 
Účel a predmet Zmluvy 

 

1. Účelom tejto dohody je najme stanovenie podmienok ochrany odovzdávania, poskytovania, 
sprístupňovania, nakladania a využívania informácii/dát predmetu ochrany v zmysle čl. II tejto dohody, 
o ktorých sa Fakulta dozvie počas vzájomnej obchodnej a inej spolupráce alebo rokovaní s Partnerom 
alebo v rámci plnenia zmluvných alebo mimozmluvných povinností voči Fakulte alebo ktoré Partner 
odovzdá, poskytne alebo sprístupní Fakulte, a to bez ohľadu na formu takto odovzdaných, poskytnutých 
alebo sprístupnených informácií/dát.  

 
Čl. II 

Práva a povinnosti zmluvných strán 
 
1. Fakulta je v zmysle tejto Zmluvy povinná: 

 
a) organizačne zabezpečiť výber študentov pre jednotlivé projekty Partnera s ohľadom na ich odborné 

zameranie a študijné výsledky, 
b) umožniť účasť pedagógov a študentov fakulty  na vedeckej, výskumnej a vývojovej činnosti Partnera, 



c) určiť osobu, zodpovednú za riadne plnenie záväzkov fakulty vo vzťahu ku konkrétnemu projektu. 
Zabezpečiť prostredníctvom určenej osoby vzájomnú komunikáciu, súčinnosť a koordináciu medzi 
vybranými študentmi, fakultou a Partnerom  pri realizácii konkrétneho projektu  a pri plnení povinností 
zmluvných strán podľa tejto Zmluvy. 

d) Umožniť bezodplatné využitie knižných databáz fakulty ako aj akademických licencií fakulty pre účely 
podľa tejto Zmluvy.  
 

2. Partner je v zmysle tejto Zmluvy povinný: 
 

a.) poskytnúť odborné poznatky, štúdie, ako aj výsledky spoločnej vedeckej činnosti pre vedeckú 
publikačnú činnosť fakulty.  

b.) určiť osobu, zodpovednú za riadne plnenie záväzkov Partnera vo vzťahu ku konkrétnemu projektu, 
Zabezpečiť prostredníctvom určenej osoby vzájomnú komunikáciu, súčinnosť a koordináciu medzi 
vybranými študentmi, fakultou a Partnerom  pri realizácii konkrétneho projektu  a pri plnení povinností 
zmluvných strán podľa tejto Zmluvy. 

c.) predložiť fakulte konkrétne projekty s definovaním ich cieľov, predložiť fakulte konkrétne predpoklady 
a požiadavky na výber študentov a ich počet pre jednotlivé projekty, navrhnúť časový a vecný 
harmonogram riešenia jednotlivých projektov, vykonať pre vybraných študentov vstupné školenie 
(odbornú prednášku) k problematike konkrétneho projektu, ktorý majú vybraní študenti riešiť, písomne 
vyhodnotiť výsledky činnosti jednotlivých študentov na realizácii Projektu. 

d.) nenarúšať štúdium študentov fakulty a neklásť im žiadne prekážky k úspešnému absolvovaniu štúdia a 
neodlákavať študentov fakulty od štúdia. 

 
3. Každá zmluvná strana je povinná bez zbytočného odkladu informovať druhú Zmluvnú stranu o 

akýchkoľvek skutočnostiach, ktoré by mohli mať vplyv na plnenie povinností Zmluvných strán podľa 
tejto Zmluvy. Za týmto účelom sa Zmluvné strany dohodli na organizačných poradách minimálne 2x 
za rok prípadne podľa potreby. Každá Zmluvná strana je povinná zdržať sa akéhokoľvek konania, ktoré 
by bolo v rozpore s obsahom a účelom tejto Zmluvy. 

4. Zmluvné strany sa zaväzujú vykonať aj v tejto Zmluve vyslovene nešpecifikované činnosti, ktoré sú 
však  nevyhnutné k  dosiahnutiu účelu tejto Zmluvy. Konkrétnu v tejto Zmluve nešpecifikovanú 
činnosť, sa zaväzuje vykonať tá zmluvná strana, ktorej   plnenie záväzku  špecifikovaného v tejto 
Zmluve, viac súvisí s nevyhnutnou činnosťou  v tejto Zmluve nešpecifikovanou.  

5. Každá Zmluvná strana je povinná zdržať sa konania, resp. nekonania, ktoré by akokoľvek 
poškodzovalo druhú Zmluvnú stranu pri napĺňaní predmetu tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa dohodli, 
že v prípade ak niektorá zo Zmluvných strán poruší ktorúkoľvek povinnosť podľa  tejto Zmluvy a 
bezodkladne na písomnú výzvu dotknutej Zmluvnej strany nevykoná nápravu ani v primeranej 
stanovenej lehote, je dotknutá  Zmluvná strana oprávnená od tejto Zmluvy odstúpiť. 

6. Zmluvné strany sa navzájom zaväzujú zabezpečiť primerané technické podmienky na ochranu dát, 
osobných údajov a priemyselného alebo duševného vlastníctva pri realizácii projektov v Priestoroch.  

 

 
 

Čl. III 
Autorské  a priemyselné práva 

 

1. Zmluvné strany sa dohodli, že z hľadiska nositeľa práv a ich výkonu k všetkým autorským dielam 

vytvoreným  na základe tejto Zmluvy sa uplatní právny režim spoločného diela podľa  § 92 Autorského 

zákona, pričom za osobu, ktorá usmerňovala a zabezpečovala proces vytvorenia diela sa považuje 

Partner.  Partner v zmysle § 92 ods. 2 a v spojení s § 90 Autorského zákona (zamestnanecké dielo)  

vykonáva majetkové a osobnostné práva k vytvorenému dielu.  

2. Zmluvné strany sa dohodli, že z hľadiska nositeľa „práva na riešenie“ ku všetkým vynálezom  

vytvoreným  na základe tejto Zmluvy sa uplatní právny režim zamestnaneckého vynálezu  podľa  § 11 

patentového zákona,  a ku všetkým úžitkovým vzorom vytvoreným  na základe tejto Zmluvy sa uplatní 



právny režim „zamestnaneckého riešenia“  podľa  § 11 zákona o úžitkových vzoroch, pričom právo na 

riešenie sa dohodou zmluvných strán touto Zmluvou prevádza na Partnera.  

3. Zmluvné strany sa dohodli, že fakulta je oprávnená autorské dielo, vynález alebo technické riešenie 
spôsobilé na ochranu úžitkovým vzorom použiť vo vecne vymedzenom rozsahu:  publikačnej, vedecko 
- výskumnej činnosti,  vyučovacieho účelu a ďalšej  vzdelávacej činnosti vykonávanej fakultou.  

4. Zmluvné strany sa dohodli, že zamestnanci fakulty a študenti ktorí sa podieľali na vytvorení autorského 

diela, vynálezu alebo technického riešenia spôsobilého na ochranu úžitkovým vzorom, budú oprávnení 

v rámci výkonu svojej vedeckovýskumnej činnosti pre fakultu a študenti v rámci ich záverečných, 

projektových, rigoróznych,  alebo habilitačných prác označiť sa za spoluautorov, spolupôvodcov 

vynálezu alebo technického riešenia.  

5. Ustanovenia  ods. 1-4  tohto článku sa použijú, ak v prípade toho ktorého projektu nebude ohľadom 

autorských a priemyselných práv uzatvorená osobitná dohoda.  

 

 
Čl.IV 

Osobitné ustanovenia 
 
1. Partner prehlasuje, že má dostatočné personálne a finančné zabezpečenie pre riadne plnenie svojich 

povinností podľa tejto Zmluvy. 
 

 
Čl. V 

Trvanie Zmluvy 
 

1. Zmluva sa uzatvára na dobu určitú, a to na obdobie 2 rokov.  
2. Zmluvné strany sa výslovne dohodli, že táto Zmluva sa skončí: 
a) uplynutím doby, na ktorú bola Zmluva uzavretá, ako bola uzavretá na dobu určitú, 
b) písomnou dohodou zmluvných strán, 
c) písomnou výpoveďou ktorejkoľvek zmluvnej strany aj bez uvedenia dôvodu s 1 ročnou výpovednou lehotou, 

ktorá začne plynúť prvým dňom mesiaca nasledujúceho po doručení výpovede druhej zmluvnej strane, 
d)  odstúpením od Zmluvy  z dôvodu opakovaného alebo sústavného porušovania zmluvnej povinnosti druhou 

zmluvnou stranou  a to napriek doručeniu upozornenia na porušovanie zmluvnej povinnosti . 
 

Čl. VI 
Dohoda o mlčanlivosti 

 
1. Zmluvné strany sa dohodli, že všetky informácie, analýzy, zbierky, štúdie, správy, materiály, údaje, podklady 

technického, odborného, obchodného, právneho, účtovného, finančného, zmluvného, prevádzkového a 
iného charakteru a iné materiály a dáta, ktoré sa týkajú, alebo akokoľvek súvisia s know how, resp. s duševným 
vlastníctvom zmluvných strán, alebo sú označené ako „prísne dôverné“  sa považujú za prísne dôverné, 
pričom každá zmluvná strana ako prijímajúca strana prejavuje vôľu a zaväzuje sa ich utajovať v zmysle 
príslušných ustanovení Obchodného zákonníka a tejto Zmluvy (ďalej len „Dôverné informácie“). 
Prijímajúca strana vyhlasuje, že všetky Dôverné informácie považuje za obchodné tajomstvo dotknutej 
zmluvnej strany a toto sa zaväzuje chrániť v súlade s ustanovením § 17 a nasl. Obchodného zákonníka. 

2. Prijímajúca strana sa zaväzuje o Dôverných informáciách vrátane všetkých skutočností a informácií, ktorých 
zverejnenie by mohlo spôsobiť škodu dotknutej zmluvnej strane, zachovávať mlčanlivosť, zaväzuje sa 
Dôverné informácie nepredať, s nimi neobchodovať, nezverejniť, ani akýmkoľvek iným spôsobom 
neposkytnúť, nesprístupniť akejkoľvek tretej osobe, bez predchádzajúceho písomného súhlasu dotknutej 
zmluvnej strany.  

3. Prijímajúca strana sa zaväzuje všetky podklady a informácie získané z Dôverných informácií použiť výlučne 
pre potreby prijímajúcej strany, a to výlučne za účelom plnenia si povinností podľa tejto Zmluvy. Prijímajúca 
strana týmto súhlasí s prevzatím zodpovednosti za porušenie tohto článku Zmluvy, za akékoľvek úkony, 
kroky, činnosť a/alebo opomenutie, zasahujúce do dôvernej povahy Dôverných informácií, ak takéto 
porušenie, úkony, kroky a/alebo opomenutie boli ňou zapríčinené, alebo priamo či neprimo vyvolané. 
Prijímajúca strana zodpovedá za škodu spôsobenú dotknutej zmluvnej strane aj nedbanlivosťou alebo 
úmyselným konaním prijímajúcej strany. 

4. Na utajenie Dôverných informácií sa prijímajúca strana zaväzuje najmä: 



a) nepoužívať tieto Dôverné informácie v rozhovoroch s treťou osobou a ani inak neposkytovať tieto 
informácie tretím osobám, 

b) nevyhotovovať kópie a reprodukcie o dokladoch obsahujúcich Dôverné informácie nad rámec zmluvných 
povinností a neumožniť, aby bol originál alebo kópie, resp. reprodukcie týchto informácií dodané tretej 
strane,  

c) zabezpečovať permanentné technické, organizačné a personálne opatrenia tak, aby prijímajúca strana v 
žiadnom prípade nestratila nad týmito Dôvernými informáciami kontrolu a dohľad, 

d) neumožniť, aby boli tieto Dôverné informácie akýmkoľvek spôsobom využívané v rozpore so záujmami 
dotknutej Zmluvnej strany; 

e) poskytnúť Dôverné informácie svojim zamestnancom, riaditeľom, poverencom a zástupcom len pokiaľ 
takéto osoby písomne súhlasili s tým, že budú viazané mlčanlivosťou v rozsahu tejto Zmluvy a za rovnakých 
podmienok; 

f) bude používať Dôverné informácie len v konkrétnej a priamej súvislosti s touto Zmluvou. 
5. Záväzok mlčanlivosti sa nevzťahuje na také informácie: 
a) ktoré boli, alebo sú verejne známe, alebo 
b) ktorých zverejnenie alebo sprístupnenie ukladá zákon alebo iný všeobecne záväzný právny predpis, alebo 

rozhodnutie štátneho alebo iného oprávneného orgánu. 
6. V prípade, ak prijímajúca strana bude podľa všeobecne záväzného právneho predpisu či úradného 

rozhodnutia povinná zverejniť alebo sprístupniť ktorúkoľvek z Dôverných informácií, bude prijímajúca 
strana informovať dotknutú zmluvnú stranu o tejto povinnosti pred zverejnením alebo sprístupnením 
Dôvernej informácie. Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností sa zmluvné strany dohodli, že prijímajúca 
strana je oprávnená poskytnúť alebo zverejniť Dôverné informácie pre účely akéhokoľvek súdneho, 
rozhodcovského, správneho alebo iného konania, ktorého je prijímajúca strana účastníkom alebo vedľajším 
účastníkom, vždy len v rozsahu nevyhnutnom na takéto konanie. 

7. Dôverné informácie a podklady s nimi súvisiace zostávajú vo vlastníctve a výlučnej dispozícii dotknutej 
zmluvnej strany. Dotknutá zmluvná strana je oprávnená kedykoľvek požadovať vrátenie týchto Dôverných 
informácií, na základe písomnej výzvy adresovanej prijímajúcej strane. Prijímajúca strana je povinná do 7 dní 
od doručenia výzvy vrátiť všetky originály Dôverných informácií a podkladov, ktoré prevzala a je povinná 
zničiť všetky fotokópie a akékoľvek nosiče Dôverných informácií, vrátane údajov a informácií uložených 
v elektronickej forme, ktoré má k dispozícii. 

8. Prijímajúca strana sa zaväzuje v prípade, ak ju o to dotknutá zmluvná strana písomne požiada, v lehote do 2 
(dvoch) pracovných dní odo dňa doručenia žiadosti prijímajúcej strane, zničiť bez možnosti zanechania 
v akejkoľvek forme akékoľvek a všetky materiály a dokumenty, ktoré prijímajúca strana vypracovala na 
základe Dôverných informácií a/alebo akýchkoľvek informácií poskytnutých, resp. sprístupnených 
dotknutou zmluvnou stranou prijímajúcej strane na základe tejto Zmluvy s výnimkou materiálov 
alebo dokumentov, na ktoré sa vzťahuje povinná archivácia v zmysle zákona. O  zničení materiálov 
a dokumentov podľa predchádzajúcej vety je prijímajúca strana povinná vydať dotknutej zmluvnej strane 
písomné potvrdenie v lehote podľa predchádzajúcej vety. 

9. Za porušenie ochrany sa považuje akékoľvek využitie, použitie a/alebo zneužitie Dôverných informácií 
a/alebo iné nakladanie s Dôvernými informáciami prijímajúcou stranou, ktoré je v rozpore s týmto článkom 
Zmluvy (ďalej len „Porušenie ochrany“).  

10. Dotknutá zmluvná strana a prijímajúca strana sa podpisom tejto Zmluvy výslovne dohodli, že v prípade 
preukázaného Porušenia ochrany je dotknutá zmluvná strana oprávnená od prijímajúcej strany požadovať 
a prijímajúca strana sa v takomto prípade zaväzuje dotknutej zmluvnej strany zaplatiť škodu pozostávajúcu 
najmä, avšak nielen výlučne z hodnoty know how a ušlého zisku. Takto uplatnená škoda  je splatná v lehote 
do 15 (pätnásť) dní odo dňa doručenia výzvy na jej zaplatenie prijímajúcej strane. 

11. Porušenie povinností zmluvných strán o zachovávaní mlčanlivosti sa považuje za podstatné porušenie tejto 
Zmluvy. 

 
Čl. VII 

Záverečné ustanovenia 
 
1. Túto Zmluvu je možné meniť a dopĺňať len písomnou dohodou zmluvných strán vo forme postupne 

číslovaných písomných dodatkov tejto Zmluvy podpísanými oboma zmluvnými stranami. Zmeny Zmluvy 
vykonané inak, sú neplatné. 

2. Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oboma zmluvnými stranami a účinnosť jej zverejnením v 
zmysle zákona. 

3. Zmluva a všetky jej prípadné dodatky sa riadi zákonmi Slovenskej republiky. Všetky dokumenty týkajúce sa 
Zmluvy budú vyhotovené v slovenskom jazyku. 



4. Zmluvné strany sa dohodli, že všetky spory, ktoré medzi nimi vznikli alebo vzniknú v súvislosti s touto 
zmluvou, vrátane sporov o jej platnosť výklad alebo zánik a/alebo sporov o platnosť, výklad alebo zánik tejto 
rozhodcovskej doložky a/alebo sporov zo všetkých súvisiacich vzťahov týkajúcich sa tejto zmluvy, budú 
rozhodované v rozhodcovskom konaní jedným rozhodcom: JUDr. Ľubošom Vavrovičom, advokátom ( č. 
SAK 4002 ), so sídlom Miletičova 31, 821 09 Bratislava, IČO: 36 075 264, IČ DPH: SK 1026061025. 
Rozhodcovské konanie bude vedené v písomnej forme, v slovenskom jazyku a na území Slovenskej republiky. 
Výška poplatku za rozhodcovské konanie bude stanovená vo výške súdneho poplatku prináležiaceho v zmysle 
zák. č. 71/1992 Zb. o súdnych poplatkoch a odmena rozhodcu bude stanovená ako tarifná odmena v zmysle 
vyhlášky č. 655/2004 Z. z. o odmenách a náhradách advokátov za poskytovanie právnych služieb, a to za 
každý úkon rozhodcu v rozhodcovskom konaní. Rozhodcovská doložka sa vzťahuje aj na právnych 
nástupcov zmluvných strán. 

5. Zásielka odoslaná na adresu zmluvnej strany uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy sa považuje za doručenú i v 

prípade uloženia zásielky na pošte, a to dňom jej uloženia,  pri odmietnutí jej prevzatia alebo vrátení zásielky 

ako nedoručenej, dňom jej vrátenia.  

6. Zmluvné strany sa dohodli, že ustanovenia Zmluvy týkajúce sa autorských a priemyselných práv, riešenia 
sporov, nárokov na náhradu škody a nárokov na zaplatenie zmluvnej pokuty,  nárokov na vypratanie 
Priestorov  ostávajú v platnosti aj v prípade odstúpenia od Zmluvy ktoroukoľvek zmluvnou stranou, alebo 
iného zániku Zmluvy. 

7. Zmluva je vyhotovená v dvoch vyhotoveniach, z ktorých každé vyhotovenie má platnosť originálu, po 
jednom pre každú zmluvnú stranu. 

8. Táto zmluva predstavuje úplný dohovor zmluvných strán o predmete tejto Zmluvy a nahrádza všetky a 
akékoľvek dohody alebo dojednania zmluvných strán, ku ktorým došlo pred jej uzavretím.  

9. Ak sa preukáže, že ktorékoľvek z ustanovení tejto Zmluvy alebo jej časti je, alebo sa stane neplatným alebo 
inak právne nevymáhateľným, potom táto neplatnosť či nevymáhateľnosť nebude mať vplyv na platnosť či 
vymáhateľnosť ostatných ustanovení tejto Zmluvy alebo jej častí, ak nevyplýva priamo z obsahu tejto Zmluvy, 
že toto ustanovenie alebo jeho časť nie je možné oddeliť od ďalšieho obsahu. V prípadoch uvedených v 
predchádzajúcej vete sa obe zmluvné strany zaväzujú neúčinné a/alebo neplatné ustanovenie nahradiť takým 
ustanovením, ktorého praktické dôsledky sú čo najbližšie k praktickým dôsledkom a účelu takého ním 
nahradeného nevymáhateľného ustanovenia. 

10. Zmluvné strany si túto Zmluvu prečítali, vyhlasujú, že jej ustanoveniam rozumejú, že ju uzatvárajú slobodne 
a bez nátlaku, čo potvrdzujú svojimi podpismi na Zmluve. 

11. Zmluvné strany si za Fakultu zvolili osobu, zodpovednú za riadne plnenie záväzkov Fakulty vo vzťahu ku 
konkrétnemu projektu, ktorou je prof. Ing. František Duchoň, PhD. Zmluvné strany si za Partnera zvolili 
osobu, zodpovednú za riadne plnenie záväzkov Partnera vo vzťahu ku konkrétnemu projektu, ktorou je Ing. 
Miroslav Lašút. 

 
 
V ____________________, dňa ___________  V ____________________, dňa ___________ 
 
 
 
____________________________   ____________________________ 
Slovenská technická univerzita v Bratislave   GGB Slovakia, Sučany 
Fakulta elektrotechniky a informatiky   Plant Manager 
prof. Ing. Vladimír Kutiš, PhD., dekan   Ing. Róbert Paškuliak 
 

 


